SERV]CES PROVISION AGREEMENT
NO. 2016/11/25-01

Vilnius, 25 November, 2016

VSI “RUPERTAS”, code of a legal person 301856534
with its registered office at Vaidilutes St. 79, Vilnius,
Lithuania, represented by deputy director leva Pack-
auskaite, acting on the basis of Articles of the organiza-
tion, hereinafter referred to as the “Client”,

and

Maya Tounta, passport No. AK4653955, address Gianni-
Statha 14-16, Kolonaki, Athens, Greece, 10672 hereinaf-
ter referred to as the “Service provider”,

hereinafter collectively referred to as the “Parties” and
separately referred to as the “Party”,

have entered into this Services Provision Agreement,
hereinafter referred to as the “Agreement”. The Agree-
ment is made to organize low-value procurement of par-
ticipating and presenting an art work at the P1 “Rupert”
event, in accordance with the Client’s call for proposal
sent on 2016-11-21, and Service provider’s proposal re-
ceived on 2016-11-22. Parties hereby agree as follows:

PASLAUGU TEIKIMO SUTARTIS
NR. 2016/11/25-01

Vilnius, 2016 m. lapkri¢io 25 d.

V3] “RUPERTAS”, imonés kodas 301856534, buveiné
Vaidilutés g. 79, Vilnius, Lietuva, atstovaujama l.e.p.
prezidentés levos Patkauskaités, veikiantios pagal
istaigos istatus, toliau vadinamas “UZsakovas”,

ir

Maya Tounta, paso Nr. AK4653955, adresas Gianni-
Statha 14-16, Kolonaki, Athens, Greece, 10672 toliau
vadinamas ,,Paslaugy teikéjas®,

t%nau kartu vadinami ,,Salys“, o bet kuri i jy atskirai —
woalis®,

sudaré &ig Paslaugu teikimo sutartj, toliau vadinama
HSutartimi®. Sutartis sudaryta jgyvendinus maZos vertés
pirkima del dalyvavimo Vil ~Rupertas”
organizuojamame renginyje, pristatant savo meno kirini,
paslaugu, pagal 2016-11-21 kvietimo salygas ir remiantis
paslaugy tiekéjo 2016-11-22 gautu pasitlymu. Salys
susitare:

1 Subject of the Agreement
1.1.  During the term of agreement the Service
provider hereby agrees (under request of the
Client) to provide service within the framework of
the project “Lithuanian artists’ artworks and event
organised by foreign curators in
Lithuania”(hereinafter referred to as the
“Project™):

preparation for the event, that willl take place

on 10th December 2016, together with its cura-

tor Shama Khanna;

choosing an artwork to present it at an event.

a)

b)

(hereinafter — “Services”) to the Client and the
Client hereby agrees to pay for the Services, which
were due provided.
1.2, The Services are rendered in the form of
which Parties has agreed\\

P

1. Sutarties dalykas

1.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu  Paslaugy
teikéjas sutinka (esant Uzsakovo
pra§ymui/u¥sakymui) teikti paslaugas projektui
»UZsienio  kuratoriy  kuruojami  lietuviy
menininky  kiriniai  ir renginiai Lietu-

voje“ (toliau — Projektas):

a) ruo¥imosi kartu su renginio kuratore Shama
Khanna renginiui, vykstanfiam 2016 m.
gruodZio 10 d., paslauga;

b) meno kiirinio renginiui parinkimas.

(toliau — ,,Paslaugos™) UZsakovui, o UZsakovas
sutinka mokéti uZ tinkamai suteiktas Paslaugas.

1.2. Paslaugos teikiamos forma, kuria Salys yra
susitarusios.

]
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1.2

1.3.

1.5.

Rights and Obligations of the Parties

The Service provider hereby undertakes:

1.1.1. To render services, which the Client has
booked, due on the terms, in time and form Par-
ties has agreed;
The Service provider shall have the right:

1.1.1. To request and receive all data and ma-
terial reasonably required for provision of Ser-
vices and which is available for the Client;

1.1.2. To receive the Fee on terms and condi-
tions specified herein;

1.1.3. To retain third parties for due and timely
performance hereunder.

The Client hereby undertakes:

1.1.1. To procure all information and/or docu-
mentation to the Service provider as required by
the latter for provision of Services hereunder and
which is available for the Client;

1.1.2. To execute the Act of Acceptance within
five (5) working days from the date of provision
of booked Services or submit to the Service pro-
vider a motivated refusal to execute the Act of
Acceptance. Shall the Client fail to execute the
Act of Acceptance or provide motivated refusal
during the term specified above, the services
shall be deemed accepted by the Client and the
Fee shall accrue as of the first day after expira-
tion five (5) days after presenting of Act of Ac-
ceptance.

1.1.3. To effect timely payment of the Fee as
provided for herein.

The Client shall have the right to change dates
and terms referred to in the Article 1 of the
Agreement and inform the Service provider with
such changes not less than 30 (thirty) days be-
fore, if it is compatible with the provisions and
requirement of the Client’s call for proposal and
the Service provider’s proposal, and this change
is not contrary to the public procurement
regulations.

The terms and conditions hereof, as well as other
information related hereto, are confidential. The
Parties undertake not to disclose such informa-
tion to the third parties, except for the state au-
thorities entitled to such information pursuant to
the law, or any terms and conditions hereof, if
this could generate the loss for another party and
if no written consent of the other party is ob-
tained. The party in breach of this provision
must full compensate the other party for all the
losses sustained by such party.

2. Saliy teisés ir pareigos

1.l Paslaugos teikéjas jsipareigoja:
1.1.1. Teikti UZsakovo uZsakytas Paslaugas
tinkami, Saliy suderintu laiku, terminais ir
forma;

1.2 Paslaugos teikéjas turi teisg:

1.1.1.Gauti i UZsakovo visa UZsakovo turimg
ir informacija ir medZiaga, reikalinga
Paslaugoms teikti;

1.1.2.Gauti Atlyginima uZ suteiktas paslaugas
Sioje sutartyje numatytomis salygomis ir
terminais;

1.1.3.[traukti tre¢ivosius asmenis | Sutartimi
numatyty darby atlikima.

1.3.UZsakovas {sipareigoja:

1.1.1.Pateikti visa turima ir Paslaugy teikéjo
prafoma informacija ir/arba dokumentus,
reikalingus Paslaugy teikéjui teikti paslangas;
1.1.2.Pasiradyti Paslaugy priémimo-perdavimo
akta per penkias (5) darbo dienas nuo
Paslaugy suteikimo dienos arba pateikti
Paslaugy teikéjui motyvuota atsisakyma
pasira$yti  Paslaugy  priémimo-perdavimo
akts. Jei UZsakovas atsisako pasiradyti
Paslaugy priémimo-perdavimo akty arba
nepateikia ~ motyvuoto  atsisakymo  per
auk$%iau nustatyta termina, mokestis u2
paslaugas sumokamas per penkias (5)
kalendorines dienas nuo Paslaugy atlikimo ir
Paslaugy priémimo-perdavimo akto
pateikimo dienos.

1.1.3.Atlikti mokéjimus u2 suteiktas paslaugas
sutartu laiku.

1.4. UZsakovas turi teis¢ keisti datas ir salygas,
nurodytas Sutarties 1 punkte, apie tai ispéjant
Paslaugos teikéja ne maZiau nei prie§ 30
kalendoriniy dieny, jeigu tai neprieStarauja
kvietimo reikalavimams ir nuostatoms bei ati-
tinka tiekéjo pasitlyma, o toks keitimas
neprietarauja vieSuosius pirkimus
reglamentuojandiy teisés akty nuostatoms,

1.5. Sios Sutarties salygos bei kita su ja susijusi
informacija yra konfidenciali, Salys isipareigoja
neatskleisti tokios informacijos tretiesiems
asmenims, i§skyrus valstybés institucijas, kurios
pagal istatymus turi teis¢ gauti tokig
informacijg, jokiy &ios Sutarties salygy bei
nuostaty, jeigu tai gali padaryti nuostoliy kitai
aliai ir jei néra gautas radtikas kitos 3alies
sutikimas. PaZeidusi §iq nuostata 3alis privalo
atlyginti kitai 3aliai visus jos turétus nuostolius.
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3. Fee and Settlements 3. Atlyginimas ir atsiskaitymo terreinai

1.L The Fee and procedure of settlement for the Ser- | 1.1.Paslaugy teikéjo atlyginimas uZ visas suteiktas
vices rendered by the Service provider is deter- paslaugas nustatomas Saliy  susitarimu: 80
mined by agreement of the Parties: 80 (eighty) (a¥tuoniasdeZimt) eury (toliau — Atlyginimas). [ 3ig
euros (hereinafter referred to as the Fee). The suma jskai¢ivoti visi tiek UZsakovo pagal taikytinus
Fee includes all applicable state or local sales or teisés aktus uZ Paslaugos teikéja privalomi
use taxes payable as a result of the execution or igskai¢iuoti ir sumokéti, tiek paties Paslaugos teikéjo
performance of this Agreement in accordance turimi mokestiai ir jmokos.
with the legal provisions of the country in which | 1.2.UZsakovas uZ  tinkamai suteiktas paslaugas
it is established or with those of the country of (i3skaitiaves privalomus i¥skaiivoti mokestius pagal
the applicable law of this contract or those of the taikytinug teisés aktus) Paslaugos teikéjui apmoka per
country where the contract is to be perfonned. 10 (defimt) kalendoriniy dieny nuo saskaitos-

1.2. The Client shall pay (after calculation and de- faktiiros  pateikimo  dienos.  Saskaitg-faktiira
duction of the mandatory tax according to the Paslaugos teikéjas privalo i¥rafyti ir pateikti
legislature) the Service provider for the proper Uzsakovui ne veéliau kaip per 5 (penkias) darbo
and eligible services provision within 10 (ten) dienas nuo paslaugy suteikimo akto pasirafymo
days after receipt of invoice. The Service pro- datos ir ne véliau kaip 2 (dvi) kalendorinés dienos po
vider has to provide the Client with an invoice Sutarties galiojimo datos. UZsakovui  Paslaugy
within 5 {five) days after the receipt of the Act teikéjui pali sumoketi uZ faktitkai suteiktas
of Acceptance and not later than 2 days after the paslaugas tarpiniais mokéjimais. Tarpiniy mokéiimy
end date of the Apgreement. The Fee shall be pagal saskaitas-faktiras, peteiktas uX fakti¥kai
payable to the Service provider in a form of inte- suteiktas dalines pasiaugas, skaiius neribojamas.
rim payments in accordance with the factually UZsakovas uZ sufeiktas dalines paslaugas Paslaugos
provided services. The number of interim pay- teikéjui apmoka per 10 (dedimt) kalenderiniy dieny
ments paid for the Service provider afier receipt nuo saskaitos-faktiros pateikimo dienos.
of the inveice is unlimited. The Client shall pay
the Service provider for the proper provision of | 1.4.Visi mokéjimai turi biti atlikti Eurais pagal oficialy
partial services within 10 (ten) days after receipt valiutos keitimo kursy pavedimo atlikimo diena.
of invoice.

1.3. Al the settlements shall be effected in the Euro
according to official exchange rate on the date of
transfer.

4, Term and Termination 4. Sutarties galiojimo terminai

1.1. This Agreement enters into force on the date of | 1.1. Sutartis isigalioja jos pasiraymo dieng

execution and remaing effective until 11 Decem-
ber, 2016. This Agreement may be terminated at
any time by the written mutual agreement be-
tween the Parties by both Parties executing the
certificate on the termination hereof.

ir galioja iki 2016 m. gruod?io 11 d. §i Sutartis gali
biti nutraukta bet kurino metn Saliy tarpusavio
ratisku susitarimu, abiem Salims pasira$ant Sutarties
nutraukimo aktg.
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Liability and Warranties of the Parties

5. Saliy atsakomybé

5.

1:1; The Service provider shall repair or replace at| 1.1. Jei paslaugos teikéjas netinkamai vykdo
his own expenses any aspect of Service, which isipareigojimus, jis privalo savo saskaita paSalinti
fails to conform to the Client’s specifications visus teikiamy ir/ar suteikty paslaugy atlikimo
and to provide the Service by the dates stated in trilkumus ir suteikti nustatytas paslaugas iki Sutarties
the Article 1 of the Agreement and shall com- 1 punkte nustatyty daty bei atlyginti UZsakovui
pensate the Client for any direct and indirect loss tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, atsiradusius
caused by such suspension or termination up to dél netinkamo Paslaugos teikéjo isipareigojimu
the tune of the works implemented in the nevykdymo.

Project. 12, UZsakovui laiku nesumokéjus mokestio,

1.2 Shall the Client delay payment of the Fee, the Uzsakovas moka Paslaugy teikéjui dvieju Simtyjy
Client shall pay to the Service provider a penalty procento (0,02%) delspinigius nuo viso Paslaugy
in the amount of Two Hundredth Percent teik&jo atlyginimo uZ kiekvieng uZdelsta diena.
(0,02%) of the total amount of the Consultant’s | 1.3. Paslaugy teikéjui laiku nesuteikus
Fee for each day of delay. Paslaugy, Paslaugy teikéjui moka UZsakovui dviejy |

1.3. If the Service provider doesn’t submit the Ser- Simtyjy procento (0,02%) daliy delspinigius nuo
vices in time, the Consultant pays to the Client a visos apmokétos sumos uZ kiekvieng uZdelstay
penalty in the amount of Two Hundredth Percent diena.

(0,02%) of the total amount paid for each day of | 1.4. Salys atleidziamos nuo jsipareigojimy
delay. vykdymo pagal Sutartj, jei jy ijvykdymas yra

1.4, A party shall not be liable for any failure of or neimanomas dél nenugalimos jégos aplinkybiy.
delay in the performance of this Agreement for
the period that such failure or delay is due to
causes beyond its reasonable control, including
but not limited to acts of God, war, strikes or la-
bor disputes, embargoes, government orders or
any other force majeure event.

Applicable Law and Resolution of Disputes 6. Galiojantys jstatymai ir gin¢y sprendimo tvarka

6.1. The law of the Republic of Lithuania shall be | 6.1. Sutaréiai taikoma Lietuvos Respublikos teisé.
applicable to this Agreement.

L2 The disputes between the Parties shall be set- | 6.2. Gintai tarp Saliy sprendZiami abipusiy deryby

tled by way of mutual negotiations by ex-
changing written applications (claims and res-
ponses to claims) that will set forth the stand
of the parties. The negotiations shall be ex-
ecuted by the minutes, and in case of failure to
agree within one month, the disputes shall be
seitled in the manner prescribed by laws in the
court of the registered office of the Service
provider in the Republmf f_}thuania.

keliu,  apsikeifiant  raSti¥kais  pareitkimais
(pretenzijomis ir atsakymais | pretenzijas), kuriuose
i¥déstomos Saliy pozicijos, bei derybas jforminant
protokolu, o nepavykus susitarti per viena ménesi,
gin¢as sprendZiamas jstatymy nustatyta tvarka
Paslaugos teikéjo registruotos buveinés vietos

teisme Lietuvos Respublikoje.
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7. Miscellaneous

7L
represents and warrants the other Party that:

7.4,

Representations and warranties. Each of the Parties hereby

= It has full right and all the authorizations to conclude
and execute this Agreement and fulfil all the obliga-
tions and undertakings assumed hereunder;

- All the stipulations hereof and all the obligations of
the Parties assumed hereunder are fully legal and in
line with the laws, the Parties may not reject, deny
them or contest the legality thereof:

= All the definitions used in this Agreement are clear
for the Party and no questions arise in relation to the
content hereof.

If any of the representations and warrantics furnished
by the Parties herein proves to be incorrect or mis-
leading, the Party the representation and (or) warranty
whereof proved to be incorrect shall compensate the
injured Party for all the losses that the injured Party
sustained because of such violation made by the other

Party.

7.2. Service Provider retains all the Intellectual Property rights

of the provided Service stated in the Article 1 of the
Agreement, If the Service provider uses the artistic results
of the Services stated in the Article 1 (video of the lecture,
pictures, text and etc.) in public after the end date of the
Agreement, there has to be credits included stating that the
work was commissioned by Rupert in partnership with The
Living Art Museum and Oslo National Academy of Arts as
a part of “Double Bind” programme and produced under
the EEA funding program and Lithuanian Republic in
2015,

7.3. The Client shall use the content of the Service referred to in

Article 1 (videos of the lecture, pictures, text and etc.) at
the discretion of the Project objectives for advertising
events, prescntations and other informative or educational
dissemination of Client’s needs, including audiovisual ma-
terial, for the purpose of publicity of Client’s activities and
archiving without additional fee for the Service Provider.
This Agreement rcgulates the entire mutual relationship
between the Parties with respect to the subject matter he-
reof and supersedes all the previous verbal and/or written
agreements of the Parties. As of the moment of execution
hereof all the previous agreements (verbal or written), cor-
respondence and other notifications between the Partics or
companies {parent, subsidiaries) belonging to group of the
Party with respect to the subject matter hereof ccase to be
effective. This Agreement, as well as all the amendments,
supplements and (or) annexes hereto constitutes the entire
agreement, which the Parties have executed, and this
Agreement is not severable in any manner. The Parties
confirm that the persons in charge of neither of them have
assumed additionally any other obligations regarding the
subject matter hereof apart from those stipulated herein,

7.5. All the amendments and supplements of both material, and

non-material terms and conditions hereof have to be ex-
ecuted in writing and signed (on each page) by both Parties
or their duly authorized representatives and confirmed by
the seals of the Parties. Each page has to be numbered and
signed by the representative of the Parties. Only the

nation hercof by the mutual of the Parties.

. Kitos salygos

7.1. Patvirtinimai ir garantijos. Kiekviena i¥ Saliy patvirtina ir |

garantuoja kitai Saliai, kad:

1.3

ja

ji turi pilng teis¢ ir visus jpaliojimus sudaryti ir
pasiradyti 8ia Sutartj bei vykdyti visus $ia Sutartimi
prisiimamus jsipareigojimus ir prievoles;

Sutarties sudarymas ir {siparcigojimy vykdymas
nepaZeidZia jokio teisés norminio akto, teismo ar
arbitraZo sprendimo, vieSosios valdZios institucijos
sprendimo, ar sandorio, kurio 3alimi yra Salis,
nuostaty;

jai aiSkios Sutartyje vartojamos sgvokos ir joms neky- ‘,

la klausimy dél Sutarties turinio.

Paai¥kejus, kad bet kuri i¥ Sioje Sutartyje Saliy
pateikty garantijy ar patvirtinimy yra neteisinga ar
klaidinga, Salis, kurios patvirtinimas ir (arba) garanti-
paasifkéjo esanti neteisinga, kompensuoja
nukentéjusiajai  Saliai visus nuostolius, kuriuos
nukentéjusioji Salis patyré dél kitos Salies pazeidimo.
Paslaugos teikéjas i¥saugo visas Sutartics | punkte
nurodyty paslaugy neturtines awtoriaus teises. Po
Sutarties galiojimo termino turi biti nuostata, kad
Sutarties | punkte nurodyty paslaugy rezultatai
(paskaitos video jraas, nuotraukos, tekstas ir pan.)
usakyti meno ir edukacijos centro Rupert,
kolaboruojant su Oslo nacionaline meno akademija
ir meno erdve The Living Art Museum ,Dvigubas
mazgas”, bendrai finansuoty EEE finansinio
mechanizmo ir Lictuvos Respublikos 2015 metais.
UZsakovas naudoja Sutarties 1 punkte nurodytos
Paslaugos turinj ir rezultatus (paskaitos video
jradas, nuotraukos, tekstas ir pan.) savo nuoZidira
Projekto tikslams renginiy reklamai, pristatymams
bei kitai informacinei ar edukacinei sklaidai pagal
savo  poreikius,  jskaitant  audiovizualinés
medZiagos, kurioje uZfiksuoti kuriniai, naudojima
UZsakovo veiklos vieSinimo ir archyvinés
medZiagos naudojimo tikslus be papildomo
atlyginimo Paslaugos teikéjui.
Si Sutartis regulivoja visus Saliy tarpusavio
santykius del Sutarties dalyko ir pakeitia visus
ankstesnius  odinius  irfar  raSytinius  Saliy
susitarimus. $i Sutartis, o taip pat visi jos
pakeitimai, papildymai ir (arba) priedai sudaro
vientisg sutartj, kuria Salys pasira®®, ir & Sutartis
negali bati dalijama kuriuo nors badu, Salys
patvirtina, kad né vienos i§ jy atsakingi asmenys
néra papildomai prisiéme jokiy kity jsipareigojimy
dél Sutarties dalyko apart ty sipareigojimy, kurie
nurodyti Sioje Sutartyje.
Visi Sutarties pakeitimai ir papildymai tick esminiy,
tiek neesminiy Sutarties salygy turi biti {forminami
rastu ir pasiraSomi (ant kiekvieno lapo) abicju Saliy
ar tinkamai Saliy jgalioty atstovy bei patvirtinami
UZsakovo antspaudu, kiekvienas puslapis turi bati
sunumeruotas ir pasiradytas Saliy atstovy. Tik taip
iforminti Sutarties pakeitimai ir papildymai galioja.
Tokios pacios nuostatos taikomos ir Sutarties
nutraukimui abipusiu Saliy susitarimu.
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7.6. All the notices, correspondence of the Parties shall be
presented in writing to the addresses of the Parties
stipulated herein and against personal signature (by
making a mark showing the time of receipt and per-
son who received the notice), by registered mail, e-
mail fax or via courier with the approval of delivery,
securing the confirmation of the receipt of the notice.

7.7. The Party undertakes to notify the other party in writ-
ing of the possible (intended) change of its name,
registered office (both registered and actual), legal
form, closure of activity, as well as reorganization,
restructuring, liquidation, institution of the proceed-
ing to recognize the legal entity as incorporated ille-
gally, filing of an application in court on the institu-
tion of bankruptcy proceeding, institution of bank-
ruptcy proceedings, reduction of the equity capital to
the level lower than allowed by the legal acts as soon
as the Party becomes aware of it (however, in any
case not later than before the adoption of correspond-
ing decision, and if the Party violates this obligations
— immediately after the adoption of the decision).
The Party undertakes to inform immediately not only
of the intention to adopt the aforementioned deci-
sions, but also of the adoption of such decisions.

7.8. Alteration of the details. The Parties hereto must
immediately notify the other Party in writing of the
alteration in their details (fax, telephone numbers,
bank accounts, bank codes, persons in charge, etc.)
provided for herein or altered later on. Until the date
of receipt of such notice all the obligations and ac-
tions performed using the details of the other Party
known until the alteration, shall be deemed to have
been discharged properly.

7.9. In the event that any part of provision hereof at any
time shall be held invalid, illegal or unenforceable,
this shall not release the Parties from the fulfilment
of their obligations and such decision shall not exert
any influence on the remaining provisions and an-
nexes hereof. The Parties shall put their best effort to
immediately replace by way of fair negotiation the
invalid, illegal or unenforceable part or provision or
other parts hereof, the validity whereof is affected by
the invalid part, by the provision, which is closest in
its economic meaning and is enforceable, legal and
valid. If Parties fail to agree on the replacement of
the provision, this shall not affect the validity of the
remainder of the Agreement.

7.10. This Agreement is concluded in 2 (two) copies of
the same legal force. Both copies are considered as
originals. The Agreement is concluded in 6 (six)
numbered pages. The Agreement is confirmed by the
seals of the Parties (if applicable). Each Party was
given one copy hereof. This Agreement is concluded
in the Lithuanian and English languages. In case of
discrepancies between the text in Lithuanian and
English, the text in Lithuanian shall prevail.

The Parties have read this Agreement, understood its
content and legal consequences and executed as an in-

1.7.

1.8.

1.10.

Visi  Saliy  tarpusavio  pranedimai,
susiZinojimai, susira8inéjimai pateikiami rastu
Sutartyje nurodytais Saliy adresais asmeni¥kai
pasiralytinai (padarant Zymg, parodanCig
gavimo laika ir asmenj, gavusi prane$ima),
registruotu laiku, elektroniniu padtu, faksu
arba per kurjeri su pranedimu apie jteikima,
kuris uZtikrinty pranelimo gavimo fakto
gatvirtinima.

alis jsipareigoja nedelsiant kai tik jai tapo
Zinoma (tatiau bet kokiu atveju ne véliu nei iki
atitinkamo sprendimo priémimo, o jei Salis
paZeisdama ¥j sipareigojima nepranea — tai
nedelsiant po sprendimo priémimo) rastu
informuoti  kitg Sali apie: numatoma
(ketinama) jos pavadinimo, buveinés (tiek
registruotos, tiek faktinés), teisinés formos
pakeitima, veiklos nutraukima, jos
reorganizavima, restruktirizavima,
pertvarkyma, likvidavima, proceso  dél
juridinio asmens pripaZinimo neteisétai
isteigtu inicijavima, pareiSkimo teismui dél
bankroto bylos itkélimo padavima, bankroto
bylos i¥kélima, nuosavo kapitalo sumaZéjima
iki Zemesnio nei teisés aktai leid%ia lygio.
Salis jsipareigoja nedelsiant informuoti ne tik
apie ketinimg priimti minétus sprendimus,
tatiau ir apie iy sprendimy priémima.
Rekvizity pasikeitimas, Sutarties Salys apie
savo rekvizity (faksy, telefony numeriy, banko
saskaity, banko kody, atsakingy asmeny ir kt.),
nurodyty Sioje Sutartyje ar véliau pasikeitusiy,
pasikeitimus kita Sali privalo nedelsiant
informuoti ra¥tu. Iki radtitko pranedimo
gavimo dienos visos prievolés ir veiksmai,
ivykdyti pagal iki tol Zinomus kitos Salies
rekvizitus, laikomi jvykdyti tinkamai.

Tuo atveju, jei kuri nors 3ios Sutarties dalis ar
nuostata kuriuo nors metu bus laikoma
negaliojancia, neteiséta ar nejgyvendinama, tai
neatleis Saliy nuo jy isipareigojimy vykdymo
ir toks sprendimas neturés jtakos kitoms 3ios
Sutarties nuostatoms arba jos priedams. Salys
dés visas pastangas saZiningy derybuy keliu
nedelsiant  abipusiu  susitarimu  pakeisti
negaliojandia, neteiséta ar nejgyvendinama
ios Sutarties dalj ar nuostata bei kitas dalis,
kuriy galiojimg jtakoja negaliojanti dalis,
artimiausia  savo  e¢konomine  reik¥me
igyvendinama, teiséta ir galiojanfia nuostata.
Jei Salys nesusitaria dél nuostatos pakeitimo,
tai neturi jtakos likusios Sutarties galiojimui.
Si Sutartis sudaryta 2 (dviem) vienoda juriding
galia  turindiais  egzemplioriais,  kuriy
kiekvienas Jaikomas originalu.  Sutartis
sudaryta ant 6 (3eSiy) sunumeruoty lapy.
Sutartis patvirtinama Saliy antspaudais (jei
taikoma). Kiekvienai Saliai i¥duota po vieng
Sutarties egzemplioriy. Si Sutartis sudaryta
lietuviy ir angly kalbomis. Esant neatitikimy
tarp lietuvidkojo ir angli¥kojo  teksto,
pirmenybe teikiama lietuvikajam tekstui.
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strument totally in line with their will and intentions,

Salys perskaite 3ig Sutart], suprato jos turinj bei teisines
pasekmes ir pasirasé Sig Sutart] kaip jy valiq ir ketinimus
visiskai atitinkant] dokumentz,
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